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1.


Gospođa Brigitta von Steinach

jahala je laganim kasom preko dvorišta na svom snažnom pastuhu zvanom Adut. Pri

tome je gurnula sa čela svoju, nekada zelenu, jahaću kapu tako da se pokazala sijeda,

unatrag začešljana kosa.


Adut je točno poznavao svoj put. Na stajskim vratima

je zastao, i to vjerojatno samo stoga što su bila zatvorena. Inače bi sa svojom

gazdaricom na leđima otišao ravno do jasala.


Gospođa Brigitta je izvukla između puceta svoje

uske jahaće haljine malu srebrnu zviždaljku i snažno zazviždukala.


Kad se istog trenutka nitko nije pojavio, njezino

i inače ne odveć blijedo lice zacrvenjelo se, pa su se još više istakle njegove

muške crte.


Još je jednom nestrpljivo zazviždukala i kada su

se napokon otvorila stajska vrata i kroz njih izišao momak, bijesno mu je doviknula:


– Lijena bando! Opet se cijeli dan izležavate ili

ste možda čak i spavali usred bijelog dana? – pri tome je prijeteći zamahnula svojim

jahaćim bičem.


Momak nije ništa odvratio. Samo se sagnuo, tako

da ga bič nije pogodio. Zatim je pomogao svojoj gospodarici sići iz sedla.


– Taj se smije kao da sam ga pohvalila – zastenjala

je Brigitta von Steinach. Kad je napokon sigurno stajala na zemlji, nastavi:


– Htjela bih da je meni tako dobro kao tebi. Mora

biti lijepo provoditi dane u ljenčarenju i ludorijama.


Adut se stresao kao da se raduje što se riješio

svog tereta, a gospođa Brigitta ga nježno pogladi po vratu.


– Je li, stari moj, i ti se veseliš što ćeš se

napokon odmoriti?


Tada se okrenula stajskom momku i, lagano se smiješeći,

rekla:


– Požuri, i nemoj svoje lijepe plave oči širiti

kao da nikada ranije nisi vidio pastuha. Odvedi Aduta u staju i dobro ga obriši,

inače ćeš od mene doživjeti nešto što će ti za idućih sedam dana pokvariti tek.


I prijetećim pokretom biča naglasi značenje svojih

riječi.


Momak odskoči u stranu i požuri se izvršiti nalog

svoje gospodarice. Izgleda da ga prijeteći glas, u kojem se ipak moglo naslutiti

dosta dobrodušnosti, nije suviše uzbuđivao.


Brigitta von Steinach pridigla je svoju, ne odveć

lijepu, ali vrlo praktičnu jahaću haljinu, tako da su se pokazale čizme kojima je

nedostajala svaka elegancija. Teškim i ukočenim korakom od dugog jahanja zakoračila

je preko dvorišta prema stražnjem ulazu u otmjenu zgradu.


Sa stražnje strane te kuće nalazilo se dvorište

s gospodarskim zgradama. Sprijeda je široka tratina odvajala kuću od lijepog starog

parka.


Kad je stupila u veliko predvorje, dopro je do

nje iz udaljenih prostorija zvuk složen od glasova, lupanja tanjura i zveckanja

različitog kućanskog pribora.


Nagnula se preko stubišne ograde.


– Heda! Možete li malo tiše? – glasno je viknula

prema dolje, na što buka naglo zamre.


– Je li Sophie tamo? – upitala je gospođa von Steinach

sada nešto tiše.


Čuo se brz korak.


– Da, cijenjena gospođo, ovdje sam.


– Onda dođi, ali trkom, molim te! – viknula je

stara gospođa i polagano se uspela širokim kamenim stubama do prvoga kata. Iza nje

žurila je mlada jedra djevojka, svjetloplave kose, plavih očiju i rumenih obraza.

Po njoj se moglo zaključiti da je prehrana u Dornecku bila obilata. Tamnoplava haljina

s bijelom pregačom i bijelom kapicom ostavljala je dojam velike čistoće. Sophie

je bila rođena u Dornecku i gospođa Brigitta ju je uzela kao sobaricu za sebe i

svoju štićenicu Dianu.


U sobi pomogla je gospođi von Steinach izuti čizme

i skinuti jahaću haljinu, te odjenuti udobnu kućnu haljinu. Kad je nakon toga navukla

svoje omiljene cipele, a Sophie joj je raščešljala, za njezine godine vrlo duge

i snažne pletenice, odahnula je s olakšanjem.


– Tako, Sophie! Ponovno se osjećam kao ljudsko

biće – rekla je kad je bila gotova. – Sad mi još dodaj maramicu s nešto kolonjske

vode, da se oslobodim mirisa polja i stoke. Hm! Ovo mi vraća palo raspoloženje.

Sad možeš sve pospremiti. Danas neću više jahati.


Sophie se užurbano dade na posao. Usprkos njezinom

oštrom načinu govora, znali su ljudi u Dornecku da im je njihova gospodarica uvijek

željela dobro i pomagala im da dođu do svojih prava.


Brigitta von Steinach se ponovno spustila niz stube,

prošla kroz predvorje i krenula dugim hodnikom s desne strane. Tamo je otvorila

vrata u veliku svijetlu sobu. Kroz troja širom otvorena staklena vrata u nju je

dopirao svježi zrak i sunčeva svjetlost. Ta su vrata vodila na široku verandu na

kojoj se nalazio lijep, bijelo obojen namještaj, prekriven šarenim jastucima. Pod

verande bio je sačinjen od naizmjenično složenih crnih i bijelih pločica, a sredinom

je vodila široka staza od kokosova platna.


Kada je Brigitta izašla na verandu, ugledala je

na istočnoj strani Dianu von Dorneck. Sjedila je uz njenog supruga Hermanna von

Steinacha koji je bio udobno smješten na jastucima u svojim invalidskim kolicima.

Već je tri godine bio nepokretan i vezan za ta kolica. Zbog nesretnog pada s konja

bijahu mu paralizirane obje noge. Kad je god to vrijeme dopuštalo, dovodili su ga

na ovu sunčanu, od vjetra zaklonjenu verandu.


Diana von Dorneck mu je nešto čitala. Držala je

knjigu u svojim vitkim nježnim rukama. Diani je bilo sedamnaest godina, ali je još

uvijek ostavljala dojam djeteta. Koščati, pomalo suhi udovi virili su iz jednostavne

bijele haljine koju je na, još nerazvijenim, prsima sažimala crna vrpca. Diana nije

bila naročito lijepa. Otmjenim je crtama njena lica nedostajalo zaobljenosti i punoće

da bi se mogle smatrati lijepima. Gusta kestenjasta kosa padala joj je preko ramena

presijavajući se metalnim odsjajem, okupana suncem.


Dva velika smeđa oka, u kojima se sjala mladost,

podigla su se prema gospođi Brigitti. Diana je istoga trenutka spustila knjigu i

ustala sa smiješkom koji je na njenom nešto tvrdom licu stvorio topli sjaj.


– To je tetka Brigitta! – doviknula je gospodinu

Steinachu, a on se sa smiješkom okrenuo prema svojoj supruzi.


Prava gospodarica Dornecka bila je Diana von Dorneck.

Njoj je pripadala ova lijepa stara zgrada i veliki posjed koji ju je okruživao.

Diana je bila već sedam godina siroče. U strašnoj epidemiji izgubila je svoje roditelje,

jednoga za drugim. Prvo je umrla njena majka, a na dan njezina pogreba pao joj je

otac u bolesničku postelju iz koje se više nije podigao.


Botho von Dorneck je predvidio svoju smrt, jer

je ona pokosila mnogo ljudi oko njih. Teško se odvajao od života koji je do tada

za njega bio pun radosti.


Kako još nije donio nikakvu odluku o svom nasljedstvu,

napisao je svoju oporuku na dan kad se razbolio. Znao je da će njegova mala djevojčica

pasti na milost i nemilost sudbini, ako se na vrijeme ne pobrine za njenu budućnost.

Jadno dijete nije moglo upravljati tako velikim, bogatim posjedom. Botho von Dorneck

nije, osim jednog bratića, imao nikakve rodbine. No, način života tog bratića u

njemu je budio samo prezir. Tim više što se oženio ženom sumnjivog glasa. Tom bratiću

nije ni u kom slučaju htio prepustiti svoje dijete i posjed.


Ali Botho von Dorneck je imao prijatelja, čije

je poštenje i dobrotu često imao prilike staviti na kušnju. Taj je prijatelj bio

Hermann von Steinach.


Upravo je u to vrijeme Hermann von Steinach morao

prodati svoje dobro koje se nalazilo u blizini Dornecka, kako bi mogao namiriti

povjerioce. Učinio je to jer mu nije preostala nikakva druga mogućnost. Ovo je dobro

ženidbom pripalo njegovoj porodici. Hermann von Steinach naslijedio ga je od oca,

a već tada bijaše opterećeno dugovima, pa ga ni usprkos velikom trudu nije uspio

zadržati. S nekoliko tisuća maraka, koje su mu preostale od prodaje, preselio se

u obližnji grad u kojem je njegov sin pohađao gimnaziju. Tamo je htio naći službu

kako bi mogao prehranjivati svoju obitelj.


Sada se u svojoj nevolji i brizi za dijete, Botho

von Dorneck sjetio tog prijatelja i htio ga je pozvati u Dorneck. S punim povjerenjem

dao je sve što je posjedovao u Steinachove ruke. Postavio ga je za staratelja svojoj

kćeri i za upravitelja svog imanja. Prije nego što je umro, još se dogovorio da

Steinach odmah po njegovoj smrti dođe živjeti u Dorneck kako bi Diana ostala u staroj

porodičnoj kući. Botho von Dorneck je znao da je gospođa von Steinach ispravna i

poštena žena, iako je ponekad znala biti oštra i suviše otvorena. Bio je uvjeren

da svoju kćer ne može povjeriti poštenijim i povjerljivijim rukama.


Hermann von Steinach je prijatelju iz sveg srca

zahvalio za ukazano povjerenje i obećao da će ga biti dostojan. Gospodin von Dorneck

mu je odredio primanja i sva njegova prava. Naročito mu je naredio da njegovu bratiću

ne dopusti da dođe u Dorneck i da ga drži što dalje od Diane. Ugovor između dvojice

prijatelja bio je pravno potvrđen, upravo kao i von Dorneckova oporuka.


Nekoliko dana po tome je umro. Diana i sve što

joj je pripadalo sada se do njezine punoljetnosti nalazilo u rukama Brigitte i Hermanna

von Steinacha.


A bile su to uistinu vjerne i poštene ruke kojima

je Botho von Dorneck povjerio svoja dobra. Hermann von Steinach postao je Diani

drugi dobri otac i privržen prijatelj. Od sveg je srca zahvaljivao prijatelju što

mu je omogućio pravi krug djelovanja i siguran položaj u svijetu.


Odmah po smrti prijatelja doselio se sa svojom

suprugom u Dorneck i preuzeo vođenje posjeda. Svog sina Lothara ostavio je u gradu

kako bi završio škole. Lothar je htio postati inženjer, i kasnije nastaviti školovanje

na visokoj školi u Charlottenburgu. Sredstva kojima je uspio financirati sinovljev

studij sada je Hermann von Steinach namicao kao upravitelj imanja Dorneck.


Diani je bilo deset godina kada su joj roditelji

umrli. Svoje dječje srce željno ljubavi sada je širom otvorila novom poočimu, a

ovaj uzvratio iste osjećaje tom nježnom djetetu kojem je grozna sudbina tako nemilosrdno

otela roditelje. U prvo vrijeme Diana se nemalo bojala oštrog načina kojim je Brigitta

von Steinach s njom postupala. Njoj se nije mogla tako lako prikloniti kao „stricu

Hermannu“. „Tetka Brigitta“ i nije pronalazila pravi način kako da malo siroče privuče

sebi. Doduše, vrlo je savjesno izvršavala sve svoje obaveze. Na najbolji mogući

način brinula se za Dianino dobro, ne dopuštajući da joj bilo što nedostaje. Ali

u srcu te žene sva ljubav bijaše usmjerena samo na dvije osobe – njezina muža i

sina. Za ostale nije bilo mnogo mjesta.


Diana je to osjećala u dubini svoje dječje duše,

i nikada nije otvorila srce tetki Brigitti onoliko koliko stricu. I kada se Hermann

nakon pada s konja i paralize nogu našao vezan za invalidska kolica, taj se odnos

još više produbio. Skoro se više nije micala od njega, a činila je sve što je bilo

u njenoj moći da mu olakša posljedice zle sudbine.


No, sada se u pravom svjetlu pokazalo kako je sposobna

i snažna osoba bila Brigitta von Steinach. Odlučno je preuzela u svoje ruke vođenje

Dornecka. Svim se svojim moćima, znanjem i sposobnostima stavila na čelo dobra.

Bez imalo odmora, kao da se to samo po sebi razumije, bavila se i najtežim poslovima.

Njezinoj snažnoj prirodi ništa nije bilo preteško.


Hermann von Steinach je svime upravljao iz svojih

invalidskih kolica, ali izvršna sila i njegova desna ruka bila je Brigitta.


Bilo je dirljivo kako ga je uvijek uspjela uvjeriti

da bi bez njega bila posve izgubljena. Nikada mu nije dopustila da pomisli kako

živi beskoristan život. Uvijek je tvrdila kako samo pod njegovim rukovodstvom može

nešto postići i nikada nije nešto važno poduzela, a da se s njim prije toga nije

posavjetovala, iako je uskoro bila toliko naučila da je mogla sama potpuno o svemu

odlučivati.


I tako je Brigitta von Steinach postala izvanrednom

upraviteljicom Dianinog dobra.


Ali nije to činila iz ljubavi prema Diani. Na taj

ogromni rad tjerala ju je samo ljubav prema mužu i sinu. Da je njen muž morao napustiti

ovaj položaj, izgubio bi dobra primanja i morao bi otići iz Dornecka. I što bi se

onda s njima dogodilo? Gdje bi živjeli? Od kojih sredstava omogućili Lotharov studij?

Ta su je razmišljanja dovela do toga da se zbog svoje obitelji i bacila na posao.

I svatko je cijenio tu odlučnu, radišnu ženu.


Poput muškarca, već bi rano ujutro izjahala u polja

i livade, iako bi joj dugo sjedenje na Adutovim leđima teško padalo. Savladavala

je sve zadaće i znala je kako da se postavi prema radnicima. Ovdje je njen glasan

i oštar način govora najbolje dolazio do izražaja.


Snalazila se u stajama i sjenicima, a njenu oštrom

oku nisu izmicale nikakve pogreške. Sa šumarom je prolazila kroz velike šume koje

su pripadale Dornecku, i točno je znala gdje se mora prorijediti šuma i posjeći

stabla. Jednog je lovokradicu vlastoručno išibala bičem i otela mu pušku. Nije ga

prijavila vlastima, ali je morao četiri tjedna odraditi kod nje na poljima okapajući

krumpir. Lovokradica je bio lijeni neradnik koji je mislio na lak način zaraditi

novac. Otada je u velikom krugu obilazio oko gospođe Steinach, i nitko ga više nije

vidio u šumi.


Naravno, ona je stajala i na čelu čitavog domaćinstva.

Pri tome joj je pomagala jedna vrijedna gospođica. U svakom slučaju, gospođa Steinach

predstavljala je dušu Dornecka. Sve je znala, sve je razumjela. Njenu oku nije ništa

promicalo. Njen je muž morao samo voditi poslovne knjige, izdavati naređenja i tu

i tamo se u svojim invalidskim kolicima pokazivati ljudima. Sve je ostalo išlo samo

od sebe. Što je Diana postajala starija, sve je više shvaćala osobu tetke Brigitte.

Naravno, uglavnom je stric Hermann pridonio time da potpuno uvidi prave osobine

njegove žene. Nježnim je riječima objašnjavao Diani da je njen čvrst i odlučan način

samo opna koja sakriva vrijednu i dobru srž.


Diana ga je pažljivo slušala i nije od tetke Brigitte

sakrivala svoje poštovanje. Prestala se bojati njenih riječi gledajući u njene dobrodušne

oči. Sve je bolje upoznavala staru ženu, i sve ju je više cijenila. Ipak, nikad

joj se nije uspjela toliko približiti kao stricu Hermannu. Vjerojatno jer je stari

gospodin bio duže prisutan u njenu srcu.


Te su tri osobe živjele mirno i staloženo. U svakom

slučaju, Diana nije imala osjećaj da je sama i napuštena na svijetu.


Odmah nakon smrti Botha von Dornecka njegov se

bratić sa svojom ženom pokušao uvući u Dorneck, ali mu je gospodin von Steinach

na temelju svojih ovlaštenja stavio do znanja kako njegov prijatelj nije želio nikakvu

njegovu prisutnost na imanju, a također je zabranio bilo kakvu vezu s njegovom kćerkom.

Branio je Dianu od njihove prisutnosti jednako odlučno kao što je to činio njen

otac.


Ali kad je Hermann von Steinach pao s konja, taj

ga je bratić smjesta pokušao otjerati s Dornecka. Služio se najgorim sredstvima

ali je u gospođi Brigitti našao dostojnog protivnika. Otada se više nije pokušavao

približiti Diani, i nagovarati je da se prikloni njemu, a napusti Steinachove.


Da se Hermann i Brigitta von Steinach nisu tako

zaštitnički postavili na Dianinu stranu, bratić bi već davno došao na položaj u

Dornecku. Imanje tada ne bi raslo, kao što je to bilo pod Hermannovom brigom, već

bi vjerojatno propadalo.


Diana se pak saglasila s očevom željom da se drži

što dalje od tog rođaka. Stric Hermann joj je pokazao pismenu izjavu njena oca i

time je stvar za nju bila riješena.


Pošto je preboljela tugu poslije smrti roditelja,

Diana se lijepo osjećala uz brigu njenih staratelja. Jedino, kad bi njihov sin,

Lothar von Steinach, dolazio u Dorneck, za nju su počinjali teški trenuci.


Ipak se to vrlo rijetko događalo, jer je Lothar

revnosno i marljivo učio, pa se morao zadovoljiti sa tek malo slobodnih dana. Samom

je sebi govorio kako će mirnim i bezbrižnim danima njegovih roditelja doći kraj,

čim se nasljednica Dornecka jednoga dana vjenča.


Oštrim okom čovjeka, koji je već kao dijete bio

naučen na teškoće u životu, gledao je u budućnost i govorio sebi kako mora postići

određeni cilj prije nego ženidbom u Dorneck dođe novi gospodar. Tada će morati biti

sposoban brinuti se za svoje roditelje. Kako i gdje će taj cilj postići, još nije

znao, ali je prije svega morao završiti studij i zbog toga je neumorno radio.


Kad bi pak na kratko vrijeme došao u Dorneck, posvetio

bi svaki trenutak svojim roditeljima. Za Dianu nije imao ni zanimanja ni vremena.

Skoro uopće nije primjećivao tu visoku, izraslu djevojku, mršava lica. Samo se kod

objeda za stolom ponekad čudio tim velikim smeđim očima što su ga začuđeno, a ipak

tako prkosno gledale.


Diani bi se Lothar možda i sviđao da nije svaki

put pokazivao nestrpljivost kad god bi ona u njegovu prisustvu razgovarala s njegovim

roditeljima. Mislila je da je ljubomoran na nježnost što su je prema njoj iskazivali.

Smatrajući da on ima više prava na njihovu naklonost, povlačila bi se u svoju sobu

povrijeđena i prkosna, sve do trenutka kad bi on otišao. Tako bi se samo kod objeda

susretali.


U međuvremenu je Diani bilo sedamnaest godina,

a Lothar je bio pred završetkom školovanja.


Pretpostavljao je da će odmah po završenoj školi

otići u Afriku gdje mu je neka njemačka tvrtka nudila dobar posao pri izgradnji

željeznice.


Za Dianu je time naravno postao vrlo zanimljiv,

ali njegovi se roditelji nisu slagali s planovima njihova sina. Bilo bi im draže

kad bi ostao u njihovoj blizini.


Za Lothara je pak postojao samo jedan cilj – brzo

naprijed i uz veliku zaradu. Pri tome se nije dao skrenuti s puta.


Takvi su bili odnosi među njima kad je tog ljetnog

jutra tetka Brigitta došla na verandu do Diane i svog muža. Mlada joj je djevojka

prišla sa srdačnim smiješkom.


– Vjerojatno si vrlo umorna. Ta danas je tako toplo.

Dođi, sjedni do nas, i odmori se!


Brzo je privukla stolicu do invalidskih kolica

njena strica. Gospođa Brigitta se bez suvišnih riječi spustila na nju.


– Hvala bogu, ovdje sjedim ugodnije nego na Adutovim

leđima. Protresao me poput vreće krumpira. Osim toga, gladna sam kao vuk.


Hermann von Steinach je primio veliku snažnu ruku

svoje žene.


– Jadna moja Brigitta, sigurno si se jako namučila

– rekao je nježno.


U sivim očima gospođe Brigitte odmah se pojavio

veseli izraz. Na njenu licu zasjao nježni, meki osmijeh kojeg se toj ženi nikada

ne bi moglo pripisati.


– Namučila? Nisam uopće, stari moj! Samo sam tu

i tamo pogledala odvija li se sve onako kao što si ti naredio. To uistinu nije nikakav

posao. Malo sam se ukočila od jahanja, ali i to će brzo proći. Na sreću, vani svi

poslovi dobro napreduju i uskoro ćemo završiti. Strahovito sam žedna. Diana, molim

te pozvoni, htjela bih popiti čašu mineralne vode.


Diana pozvoni i kada se pojavio njihov sluga Friedrich,

zatraži od njega naručeno.


Vratio se sa staklenim vrčem i čašom, a ona je

odmah naiskap popila dvije.


– Kako je to dobro! Ispralo mi je svu prašinu iz

grla. Što je s jelom, Friedrich? Zar juha još nije poslužena?


– Odmah, cijenjena gospođo.


– Onda dobro, sine, samo da bude brzo.


– Zapovijeda li cijenjeni gospodin da ga odvezem

u blagovaonicu? – upita sluga.


Gospođa Brigitta ustane i odgurne ga u stranu.


– Pusti to, sine, sama ću – brzo je rekla. Ti je

govorila posluzi u kući, a kada je bila dobro raspoložena, nazivala bi sluge sinom,

a služavke kćerima.


– Nemoj, Brigitta, stolica je tako teška, a ti

si umorna – pobunio se gospodin Hermann.


Nasmijala se i pružila ruke.


– Vidjet ćeš kako mi je lako.


Pogledao ju je zaljubljenim pogledom. Njegovo se

otmjeno lice, karakterističnih oštrih crta, potpuno promijenilo kad bi vidio njezine

oči. A ona, niti je bila lijepa niti zanimljiva.


Nekada davno ljudi nisu mogli shvatiti kako je

cijenjeni Hermann von Steinach, u to vrijeme otmjeni oficir, odlučio oženiti nimalo

lijepu, niti izražajnu Brigittu von Dalhorst. Jedini je on to znao. Pročitao je

u sivim očima njegove Brigitte koliko će mu njeno srce biti odano. I nikada nije

požalio što ju je učinio svojom ženom. No njenu je pravu vrijednost spoznao tek

u trenutku kad ga je zla sudbina učinila invalidom. Do tada se ona borila uz njega,

sada se borila za njega. Nadomjestila mu je snagom svoje ljubavi sve što je izgubio.

Bila je u jednoj osobi majka i sestra, prijateljica i drug, žena i pomoćnica.


Prihvatio je brzo njenu ruku i poljubio je. Rumenilo

joj je obasjalo lice, a oči nježno zasvijetliše. U tom se trenutku ne bi mijenjala

niti s jednom kraljicom.


Oprezno je gurala njegova invalidska kolica do

blagovaonice.


Diana je hodala uz strica Hermanna i sada je pomogla

da ga jastucima podupru kako bi u kolicima mogao ugodnije sjediti uz stol.


Nježno je pogladio zlatno-plavu kosu mlade djevojke

koja se za trenutak privila uz njega.


Gospođa Brigitta je primijetila to obostrano milovanje

i napetost oko usana odavala je njezino nezadovoljstvo. Nitko, osim njezina sina,

nije smio zadobiti srce njezina muža. Bila je to neka vrsta blage ljubomore i morala

je dobro pripaziti kako to nitko ne bi primijetio.


Spočitavala je to sama sebi, ali nije mogla drugačije.

Za vrijeme objeda živo su razgovarali. Gospođa Brigitta je izvještavala o poslovima,

jer su joj sada za vrijeme žetve preostajali samo objedi za poslovne dogovore. Osim

toga, nije bilo mnogo drugoga o čemu bi supružnici mogli razgovarati. Brigittin

praktični um nije bio kadar voditi duhovite razgovore. Nije skoro nikada imala vremena

baviti se književnošću, ili drugim umjetnostima, a nikada joj nije palo na pamet

da njenom mužu nedostaju razgovori te vrste.


Bila bi izvan sebe kad bi saznala koliko mu je

to nedostajalo. Posljednjih godina pronalazio je zadovoljstvo u raspravama koje

je u tom smislu vodio s Dianom.


Jedan je tihi ugao njegove duše bio posvećen idealima,

i sada je postao Dianino vlasništvo. I kad bi ona ostajala satima sama s njim, to

bi dvoje zašlo u čudesnu zemlju u koju Brigittina noga nije nikada stupila, te se

nije nikada razotkrila njenim očima. Ranije bi se Hermann von Steinach zaputio u

tu zemlju u društvu sina. Kad bi ih majka prekinula nekim praktičnim pitanjem, njih

bi se dvojica smiješila i žalila majku koja se nije mogla u njihovu društvu podići

iznad svakodnevice.


Sada je Diana bila njegov suputnik na tim putovanjima

u zemlju čudesa.


Bilo je u toj zemlji ideala duha, govorilo se zadivljeno

o činima slavnih muškaraca i žena, zadubljivalo bi se u djela što su ih stvorili

veliki duhovi. A Dianine oči zadržavale bi se zadivljeno na usnama njena duhovnog

vođe koji joj je otvarao nove poglede na životne vrijednosti.


Na taj način, Hermann von Steinach postao je za

Dianu ne samo vrijedan otac nego i učitelj pun razumijevanja, i prijatelj. Zbog

toga ga je voljela iskrenom ljubavlju kćeri prema voljenom ocu.


Diana je bila stvorenje velikih duševnih vrijednosti.

Njen se plemeniti um pokazivao u svakoj prilici. Skromno se pokoravala Brigitti.

Smatrala je posve prirodnim da je se poštuje kao pravu gospodaricu Dornecka. I kada

bi mislila na budućnost, što joj se rijetko događalo, smatrala se uvijek u određenoj

mjeri ovisnom o svojim starateljima.


Dok je Friedrich posluživao pečenje, upita Diana:


– Ostaješ li popodne kod kuće, tetko Brigitta,

ili moraš ponovo van?


Stara je gospođa odmahnula glavom.


– Ne, danas ostajem kod kuće! Vani je sve u najboljem

redu! Uskoro ćemo završiti s vađenjem repe, ako vrijeme ostane kao što jest, sljedeće

će sedmice i svi krumpiri biti pospremljeni. Već dugo nije u rujnu bilo ovako pogodno

vrijeme. Uspjeli smo sve urediti. Ali zbog čega pitaš hoću li ostati?


– Jer bi htjela otići u Buchenau. Već dugo

vremena nisam posjetila Doru Sanders. A ako ostaneš sa stricom Hermannom, onda je

sve u redu. Vas dvoje uvijek govorite o poslovima, a mene to nimalo ne zanima.


– Trebalo bi! Radi se o tvom posjedu.


Diana se nasmije.


– Zbog toga se ne moram brinuti. Vi se u to bolje

razumijete od mene. Nemoj praviti takvo lice, tetka Brigitta. Nikada neću postati

tako uspješna upraviteljica imanja kao što si to ti. Reci, smijem li otići u Buchenau?


– Naravno, Diana. Dobro će ti činiti da malo boraviš

na otvorenom. Ne sviđa mi se kako izgledaš. Oči su ti tako zamagljene i umorne

– rekao je gospodin von Steinach.


– Zar se loše osjećaš, Diana? Primijetila sam da

slabo jedeš. – zanimala se sada i gospođa Brigitta.


– Imam laganu glavobolju, tetko. Jahanje će mi

pomoći. Krenut ću odmah poslije ručka. Smijem li ostati na večeri u Buchenau?


– Ako se vratiš prije nego što padne mrak!


– Pa konjušar će me pratiti.


– Svejedno. Po mraku mi nećeš jahati kroz šumu.

Kako lako se može pasti s konja! Ako želiš ostati dulje, poslat ću ti kočiju.


– Ne, ne! Bit ću kod kuće prije mraka.


Kada se Diana nakon ručka opraštala od svojih staratelja,

rekla je gospođa Brigitta:


– Pozdravi gospođu Sanders s moje strane, a sljedeći

put bih i ja rado došla u Buchenau na mali razgovor.


– Hvala, tetka! Reći ću joj! Ona će se sigurno

nasmijati i izjaviti: „Već je vrijeme da se gospođa von Steinach malo ogleda po

Buchenau.“


Stara dama odmahne rukom.


– Mora se reći da tamo sve teče kao podmazano.

Sandersovi su uložili gomilu novaca u Buchenau. Sada je to uistinu primjerno

imanje. Uistinu me veseli da je naš stari Buchenau došao u tako dobre ruke.

Gospodin je Sanders postao zaista izvrstan zemljoposjednik, iako je ranije proizvodio

tapete. Po tomu se može vidjeti koliko se postiže s mnogo volje i ljubavi.


Diana im pruži ruku.


– Doviđenja, tetko Brigitta. Doviđenja, striče

Hermann!


Stari je gospodin pogladi po obrazu.


– Doviđenja, Diana! Dobro se zabavljaj!


– Hvala, pobrinut ću se da tako bude. Doba ne dopušta

da čovjeku bude dosadno. A u Buchenau je uvijek tako ugodno. Još se osjeća

vaš utjecaj. Čini mi se kao da me iz svakog ugla promatraju vaše oči i kao da ću

svakog trenutka čuti kako tetka Brigitta na nekog galami.


Diana se nasmijala i krenula da se presvuče za

jahanje. Preko Hermannova lica prevukla se sjena. Njegova ga žena primi za ruku.


– Još te uvijek boli kad se govori o Buchenau?


Nasmiješio se i odmahnuo glavom.


– Ne, Brigitta. Ta zar mi nije mnogo bolje ovdje,

u Dornecku? Nismo li u Buchenau uvijek imali briga? Da, nekada me boljelo

što smo morali napustiti Buchenau. Sada su te rane zarasle, kao uostalom

i mnoge druge. Veseli me što je u dobrim rukama. Zapravo je samo nedostajalo novaca

kako bi stao na čvrste noge. Znaš, Brigitta, čini mi se da tebi više smeta što smo

izgubili Buchenau, i to zbog toga što naš sin neće postati gospodar Buchenaua.


– Zar ti za tim ne žališ? – upitala je.


Pun ljubavi pogledao ju je svojim ozbiljnim očima.


– Sasvim iskreno, Brigitta, ne! Nije mi žao. Nisam

želio dobro ostaviti svom sinu pod uvjetima pod kojima smo ga mi dobili. A mogao

ga je naslijediti samo u još lošijim prilikama. Sjeti se samo koliko smo se mi morali

boriti. Zar da i Lothar potroši svu svoju snagu na bezizglednu stvar? Zar da se

i on bori i muči kao što sam ja, a da pri tome vidi kako sve nazaduje, umjesto da

se razvija? I on bi to morao jednom napustiti, kao što smo i mi učinili. Zar mu

želiš ovakvu bezizglednu borbu koju nikada ne bi završio? Ne, ne, Brigitta! Trebao

sam mnogo ranije napustiti Buchenau, bilo bi bolje. Ali uvijek se misli kako

se takva zemlja ne smije ostaviti. Lothar sada može razvijati svoje sposobnosti

i dalje će dospjeti u životu bez Buchenaua. Nemojmo više žaliti za jednim

posjedom koji nikada nije pripadao nama, već uvijek vjerovnicima.


Duboko je uzdahnula.


– Imaš pravo, Hermann, kao i uvijek. Vjerojatno

će se Lotharu u svijetu sreća nasmiješiti. Nešto što mu mi u domovini ne bismo mogli

pružiti.


Hermann je pogladi po ruci.


– Za njega se ne bojim. On će ovladati svojom sudbinom.

Lothar je, usprkos svojoj mladosti, već potpun čovjek. Možemo se ponositi našim

momkom, zar ne, Brigitta?


Kimnula je, a ponosan, sretan sjaj joj je bio u

očima. Kad bi netko vidio Brigittu von Steinach ovakvu, ne bi mogao posumnjati da

je čovjek može zavoljeti od sveg srca.









2.


Praćena konjušarom, Diana

von Dorneck je jahala kroz šumu. Usprkos njezinih očekivanja, glavobolja joj se

pojačala i osjećala se loše.


Kuća gospodara Buchenaua bila je smještena

na idiličnom mjestu usred šume. Sada je pripadala Karlu Sandersu, nekadašnjem tvorničaru,

koji se povukao iz poslovnog života da bi svoje dane proživio kao vlasnik dobra.


Uvijek je ljubio život na imanju, a njegova žena

je tu ljubav dijelila s njim. Karl Sanders je Buchenau otkupio od Hermanna

von Steinacha.


Bračni par Sanders imao je kćer jedinicu koja se

rodila tek nakon trinaestogodišnjeg braka. Karlu Sandersu je već bilo šezdeset,

a njegovoj ženi pedeset godina. No oboje su u srcu ostali mladi, uglavnom za ljubav

svojoj kćeri, koja je u Buchenau procvala u dražesnu, živahnu djevojku.


Dora Sanders bila je jednako stara kao i Diana.

Obje su se djevojke već u djetinjstvu zajedno igrale. Dora je bila čest gost u Dornecku,

a Diana u Buchenau. Gospodin i gospođa von Steinach održali su dobre prijateljske

odnose s Dorinim roditeljima i često posjećivali jedni druge.


Diana je bila sa Dorom i njezinom sestričnom Susannom

Wallner dvije godine u ženevskoj školi. Vratile su se ovog proljeća.


Dora Sanders se već rano razvila. Bila je lijepa

djevojka plave kose i ljubičastih očiju. Pored nje, Diana je izgledala kao nedoraslo

i nerazvijeno djevojče. Dora je bila veoma živahna i vesela, pa je i u tome bila

suprotnost Diani, koja je uglavnom bila tiha i ozbiljna. No upravo su se zbog tih

razlika dopunjavale i bile dobre prijateljice.


U toku ljeta dolazila je u Buchenau i Susanna

Wallner, nećakinja gospođe Sanders, i tri bi se djevojke lijepo zabavljale.


Kada je Diana toga dana stigla do širokog kamenog

stubišta ispred ulaza, prebacila se Dora Sanders jednim odvažnim skokom preko ograde

terase.


– Zdravo, Diana! Dobro da si i ti jednom došla.

Nije te bilo u Buchenau cijelu vječnost – doviknula joj je s predbacivanjem

i ljubavlju u isto vrijeme.


– Točno šest dana, Dora. Tvoja je vječnost prilično

kratka – odvrati Diana skočivši s konja i dodavši uzde konjušaru.


– Meni je to u svakom slučaju suviše dugo. Ja sam

za to vrijeme već dva puta bila u Dornecku.
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